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Wall mounting

vF 2|T/BI vF 3T/BLVF óT/BÏ
VF 3IT/BT, VF 9TIBT
vF t2IVF l5T

vF 2IT/BI VF 3T/BT VF 6TIBL
VF 3IT/BT, VF 9T/BT
VF I2T,VF I5T

Timerfunktioner
I Fòrdröjd san (kopplad fnån fabr¡k)

2 Fodald drifEid (kRver omkoppling)
Fttu kâbel (A) frå¡ sift I rjll sjft 2 ch
kabel (B) lran sdft 6 r¡ll st¡ft 5

Timerfunktion
I Fo6¡nke! sEft (indscillet fo fabrikken)

2 FoMlgr driftstid (kÊver omkoblin8)
Kabel (A) flyaes fn st¡ft I cil sc¡ft 2, og

kabel (B) ln sdft 6 t¡l scift 5

Ajastintoiminta
I Käynn¡scysvi¡ve (k),tketty teh@lla)

2 Val¡nneinen kãyntiaika (k¡kenävä)
Vaihdâ kãpel¡ (A)liiBimesá 3 liiEimeen 2 ia
kæpel¡ (B) li¡Eimesrã 6liiEimeen 5

Timerfunksionet
I Sørtforsinkelse (koblet fn fabrikk)

2 Forinstillt dr¡futid (kæver omkobling)
Kâb€¡ (ô ft,,G fi-a rift 3 r;l stift 2 og kåbel

(B) fi-à stift 6 t¡l sdft 5

Hlutverk tímarofans
I Seinn inn ral ( lengt frá tramle¡ðandå)

2 Stillanlegur (lriftimr ( rcngrngum breytt)
Fæíð vir (^) frá Lcngr 3 trl tcng¡s 2 og

!ir (B) frii tcngr 6 trl Lcngr 5

Timer functions
I Delayed søñ (connected a! facþry)

2 Presel<ed opemdng rime (requires conn*ing)
Move cable (A) froo pin 3 to pìn 2 and cable (B)

from oin 6 to oin 5

Timerfunktionen
I Vezögter Sun (angeschlossen in der Fabrik)

2 Vomhl der Funkdonszeit (elorden Anschluss-

arbeit)
Bewegen ds K¡b€ls (A) vø Anschluspunkt 3 zu 2

und ds Kabels (B) von Anschlusspunk 6 zu 5

Fonction pnogrammateur
I Démarage à ection reardée (connecé à I usine)

Z Tmps de lmnmment présel<irné (nécsie
une commuht¡on)
Déplecer le câble (A) de la broche I à là broche

2 et le câble (B) de la broche 6 à l¡ broche 5

Timenfunkties
I VeÍdagde sÉfr (sbndaard uicgevoerd af fabriek)

Z Vænl ingdeld€ újd 0GcH di€nt d86lo@ @ njn)

VerplaB ænsluirinS (A) vân pont 3 nur punt 2 en

aansluicing (B) van punt 6 nur punt 5

Funkcje regulatora czasu
I OpóZn¡enie statu (polqczen¡e fabryczne)

2 wybór czasu pracy (nalezy polqczyó)
pEelozyé kabel (À) z zacisku 3 do zacisku 2 i

kabel lB) z zac¡sku 6 do zac¡sku 5

Oynrqrn raüMepa
I 3â¡epxKa crapla (mÂuþsfro Hô 3asoÃe)

2 Bbóop Bpffi póoru (æoõxoAm rplæÂF*rrb
Ka6enb A c pa3reMa 3 H6 pôlleM 2 h

raóeru B c parleMa 6 Hô pô3teM 5

Taimeri funktsioonid
I Viivitusega laÍ (ühendatud tehases)

2 Eelseatud töötam¡saeg (nóu¿b ühenduf)
Pâigutagc úmer kaabel (A) l¡ideselt 3 l¡¡desele 2

ia kaabel (B) liideselt 6 l¡¡desele 5

Taimerio funkcija
I Uidelra pradiia (pajungta gamykloje)

2 Pâsirinktas eksploatac¡jos laikas (reikalauja per

JUnglmo)
Kabclrs (A) perkeliamas iS gnybto 3 i gnybtq 2

rr kabcl¡s (B) ii Bnyblo ó i gnybt4 5



Montage- und Bedienungsanlaeitungen

Anwendunssbereiche

Die Heizgebläse der VF-Serien sind für gelegentliches oder
ständiges Heizen konzipiert Sie fìnden Anwendung in

Rohbauten, Warenhäusern und ähnlichen Gebäuden. Die

Heizebläse desTypsVFBR 9 sind fiir den Einsatz in Bereichen

mit erhöhter Feuergefahr konzipiert, z.B. in der Textil- und

Holzindustrie, in Stallungen, Tankstellen etc. Alle Typen sind

CE-markiert und Semko-geprüft mit einem CB-Zertifikat.
Der Heizlûfter dad nicht in unmittelbare Umgebung von
Schwimmbecken. Badewannen und Duschen benutzt werden.

VerpackungsklasseVF Serie lP X4D

Verpackungsklasse VFBR 9 lP X5D

Montaseanleitune
Die ideale Wandmontage erfolgt mit der Aufhängekonsole
UKVF. Die Konsole wird auf geeigneter Höhe an die Wand
geschraubt, danach kann das Heizgebläse in die Konsole

eingehängt werden. Die Außenmaße und Minimaldistanzen
zurWand und Decke können Sie der Seite 2 entnehmen.
Anm. Das Heizgebläse darf nicht unter einer fest installier-
ten Wandsteckdose montiert werden. Es darf auch nicht so

montiert werden, daß Ein- und Ausluftstrom behindert wer-
den, da sonst Feuergefahr besteht.

Elektro-lnstallation
VF 2l undVF 3 I sind mit einem 2m Kabel und Schuko-Steckern

ausgestattet.
VF 3,VF 6,VF 9 undVFBR 9 sind mit einem 2m Kabel und CEE-

Steckern I 6 A/400 V ausgerüstet.
VF l2 undVF l5 sind mit einem 2m Kabel und CEE-Steckern

324/400 V austestattet.

. N.8. VF 3l müssen mit einerWond-Steckdose verbunden

werden, die mit einer l6 A Sicherung versehen isL

Thermostat-Funktion oC

Temperaturbereich: min. +5'C bis max. +45"C
VF 2l und VF 3 l: Der Thermostat kontrolliert sowohl

den Gebläsemotor und den Hitze-Ausstoß oder nur den

Hitze-Ausstoß.
VF 3,VF 6,VF 9,VF l2 undVF l5: DerThermostat kontrolliert

sowohl den Gebläsemotor und den Hiae-Ausstoß oder
nur den Hiøe-Ausstoß.
Die Regelung der Funktion erlolgt über einen Kippschalter

an der Front der Kontrolleiste:
'C * = DerThermostat kontrolliert den Gebläsemotor

und den Hitzeausstoß.
* =DerThermostat kontrolliert den Hitze-Ausstoß

während den Gebläsemotor ständig läuft.

VF 3B,VF 6B,VF 9B undVF BR9: DerThermostat kontrolliert
nur den Hitze-Ausstoss.
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Wählfunktionen ftir den Hitze-Ausstoss kW

= volles Gebläse
I = volle Gebläse- und halbe Heizwirkung
O = volle Gebläse- und volle Heizwirkung

Temperaturbegrenzungs-Funktion oCT

VF 2l undVF 3 l: DerTemperaturregler geht nach ca 5 Minuten
automatisch auf Normal, wenn der Stecker ausgezogen

ist und derTemperaturregler sich abgekühlt hat.

VFBR 9: Dieses Heizgeblâse ist mit einem nicht unter
Spannung stehenden Stromkreisunterbrecher ausgestattet,

der im Fall von Stromausfall oder Ueberhitzung reagiert.
DerVentilator muss immer wieder mit dem grrinen Knopf
neu gestartet werden.

Andere Typen: Mit Hilfe eines kleines Schraubendrehes-
oder eines ähnlichen Hilfsmittels-kann die Reset-Taste an

der Front der Kontrollleiste bedient werden.

Timerfunktion O
Diese betrifft nur die Heizgebläse mit den zusätzlichen
Bauchstaben T in derTypenummer.
Vom Werk aus ist der Timer für einen verzögerten Start
eingestellt. Höchstens l4 Stunden. DerTimer sollte, bevor
er auf die gewünschte Zeit zurüc(gestellt wird, vollständig
aufgezogen werden.
Der Timer ist so gestaltet, dass er für eine vorgewählte
Arbeitszeit benutzt werden kann: in diesem Fall ¡st von
einem qualifizierten Elektriker eine alternative Verbindung
zu erstellen (siehe Figur; Seite 2).

Warnung!

Bie Abschalten des Temperaturreglers folgendes beachten:
l. Den Netzstecker ziehen.
2. Feststellen, daß die Gebläseflügel nicht verklemmt sind.

3. Den Netzstecker wieder einstecken, den Temperatur-
regler erneut einschalten und das Gebläse noch einmal prü-
fen.

Garantie
Elblörn garantiert die Funktion dieses Produktes unter fol-
genden Bedingungen:
l. Die Garantie ist gültig für ein Jahr ab Datum des Ewerbs.
2. Die Garantje muss vomWiederverldufer genau ausgefullt sein.

3. Die Garantie umfasst Produktions- und Materialfehler. Sie

werden innerhalb der Garantiezeit gratjs ersetzg wenn der
Apparag die Garantieurkunde und die Fehlerinformation
gesendet werden an: EL-BjörnAB, Box 29 (Depågatan 6),SE-

334 2l Anderstorp, Schweden.Tel: int +46 (0) 371-58 81 00.

4. Die Garantie umfasst keine Schäden, die durch unsachge-

mässen Gebrauch, falsche lnstallation oderVerbindung zu

anderen als den empfohlenen Stromquellen enstehen. Die
Kosten werden nicht erstattet.
Andere Lieferbedingungen sind entsprechend zu NL 92

anwendbar.


